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برگزارى جشنواره ها، پلى به سمت 
توسعه پايدار گردشگرى

و  ــنواره ها  جش ــزارى  برگ
و  هنرى  ــى،  فرهنگ ــاى  رويداده
ــر  ــاى اخي ــگرى در دهه ه گردش
ــن ابزارهاى  ــى از مؤثرتري به يك
ــعه پايدار گردشگرى تبديل  توس
ــا،  رويداده ــن  اي ــت،  اس ــده  ش
ــاد تجربه اى متفاوت  علاوه بر ايج

ــترهايى تازه براى معرفى هويت  ــگران، بس براى گردش
فرهنگى، تاريخ، صنايع دستى، موسيقى و سبك زندگى 

يك منطقه فراهم مى كنند.
در حقيقت، رويدادها به  مثابه پنجره اى نو به سوى 
ظرفيت هاى پنهان هر مقصد عمل مى كنند، پنجره اى كه 
ــه حركت درآورد و  ــد چرخ اقتصاد محلى را ب مى توان
ــد را در ذهن مخاطبان داخلى و بين المللى  تصوير مقص

ماندگار سازد.
ــنواره ها،  ــرات جش تأثي ــته ترين  برجس از  ــى  يك
ــيارى از مقاصد  ــفر است، بس ــى به تقويم س تنوع بخش
ــگرى، در فصولى خاص با ازدحام و در فصولى  گردش
ديگر با ركود گردشگر مواجه اند، برگزارى رويدادهاى 
ــه، مى تواند  ــا ظرفيت هاى منطق ــب ب ــد و متناس هدفمن
ــگرى را به دوره اى پويا و جذاب  فصل كم رونق گردش

تبديل كند. 
ــور در يك  ــراى حض ــگران ب ــى كه گردش زمان
ــگاه  ــنتى، نمايش ــى، آيين س ــيقى محل ــنواره موس جش
ــت محصول به منطقه اى  ــتى يا مراسم برداش صنايع دس
ــى ديگر  ــراى معرف ــت طلايى ب ــد، فرص ــفر مى كنن س

ــود، اين  ــگرى آن مقصد ايجاد مى ش ــاى گردش جاذبه ه
ــفر كمك كرده و از  ــه توزيع زمانى و مكانى س امر ب
ــت و زيرساخت ها در  ــار بيش از حد به محيط زيس فش
ــك جلوگيرى مى كند، موضوعى كه يكى  دوره هاى پي
ــوى  ــمار مى رود. از س ــدار به ش ــعه پاي از اركان توس
ــى در تقويت اقتصاد  ــنواره ها نقش قابل توجه ديگر جش
ــاى افزايش  ــگران به معن ــى دارند، حضور گردش محل
ــل، خوراك،  ــت، حمل ونق ــاى اقام ــرف در حوزه ه مص
ــت. كسب وكارهاى  ــوغات و صنايع دستى اس خريد س
ــتى  ــدان و توليدكنندگان صنايع دس كوچك، از هنرمن
گرفته تا كافه ها، رستوران ها، اقامتگاه هاى بوم گردى و 
ــان اين رويدادها رونق  حتى حمل ونقل محلى، در جري
ــتغال زايى مستقيم  مى پذيرند و اين چرخه اقتصادى، اش
ــس اميد و پويايى را  ــتقيم به همراه دارد و ح و غيرمس
در جامعه ميزبان زنده مى كند، اهميت اين مسئله زمانى 
بيشتر مى شود كه بدانيم گردشگرى رويدادمحور قادر 
ــب منابع طبيعى  ــاز به تخري ــد را بدون ني ــت درآم اس
ــوع پيوندى جدى با اصول  ــش دهد و همين موض افزاي

توسعه پايدار برقرار مى كند.
ــرمايه  ــر برگزارى رويدادها، تقويت س تأثير ديگ
ــت، جشنواره ها  ــاركت جامعه محلى اس اجتماعى و مش
ــف محلى  ــاى مختل ــكارى گروه ه ــدون هم ــولا ب معم
قابل اجرا نيستند، از هنرمندان و جوانان داوطلب گرفته 
ــوتان فرهنگى، فعالان گردشگرى و نهادهاى  تا پيشكس
ــاركت مشترك، حس تعلق  دولتى و خصوصى، اين مش
ــد و جامعه ميزبان را  ــى را افزايش مى ده و هويت بخش
ــگرى فعال در روند توسعه  از يك نقش منفعل به كنش

گردشگرى تبديل مى كند.
ــاى  احي ــى،  قديم ــنت هاى  س و  ــا  آيين ه ــظ  حف
ــده، انتقال دانش بومى و تقويت  مهارت هاى فراموش ش
ــوس و ناملموس  ــراث ملم ــبت به مي ــس افتخار نس ح
ــن رويدادهايى  ــتاوردهاى فرهنگى چني ــه، از دس منطق
ــازى مقصد  ــت. در كنار اين موارد، نبايد از برندس اس

غافل شد.
رويدادهاى شاخص، تصوير مقصد را در رسانه ها، 
ــبكه هاى اجتماعى و ذهن مخاطبان برجسته مى كنند،  ش
ــنواره براى چندسال متوالى برگزار  زمانى كه يك جش
ــخصى پيدا كند،  ــود و هويت بصرى و محتوايى مش ش
ــود، برندى كه قادر است مقصد  تبديل به «برند» مى ش
ــان ثابتى از  ــد و جري ــز كن ــق متماي ــاير مناط را از س

گردشگران را هرساله به سمت خود جلب كند.
ــهرهاى جهان، بخش قابل توجهى  ــيارى از ش بس
ــون همين رويدادهاى  ــهرت و اقتصاد خود را مدي از ش
سالانه هستند. با اين حال، توسعه پايدار ايجاب مى كند 
ــگر برگزار  ــدف جذب گردش ــا تنها با ه ــه رويداده ك
ــوند، بلكه اثرات محيط زيستى و اجتماعى آنها نيز  نش

ارزيابى شود.
مديريت پسماند، كاهش مصرف منابع، استفاده از 
ــازگار با محيط، رعايت ظرفيت تحمل  مواد بومى و س
ــراى كاهش ترافيك و آلودگى  منطقه و برنامه ريزى ب
ــنواره  ــد در طراحى هر جش ــه باي ــت ك ــى اس از اصول
ــود، تنها در چنين شرايطى است كه مى توان  رعايت ش
ــا در كوتاه مدت جذابيت ايجاد  ــنواره ها نه تنه گفت جش
ــد، بلكه در بلندمدت نيز به حفظ منابع طبيعى و  مى كنن

فرهنگى منطقه كمك خواهند كرد.
ــا  ــر ب ــا اگ ــنواره ها و رويداده ــوع، جش در مجم
ــئولانه  برنامه ريزى دقيق، نگاه فرهنگى و مديريت مس
ــن  ــى از قدرتمندتري ــد يك ــوند، مى توانن ــزار ش برگ
ــند،  باش ــگرى  گردش ــدار  پاي ــعه  توس ــران هاى  پيش
رويدادهايى كه مقصد را زنده، پويا و در مسير آينده اى 

روشن قرار مى دهند.

5 گردشگران
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تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

■ محمد شجاعى

د︀  ﹧﹠︪﹫︎
﹝︀︨︀ل؛ از ا﹇﹫︀﹡﹢س ا︋︣﹨︀ ︑︀ ︗︪﹠﹢اره ر﹡﹌ ﹨︀︨﹀︣

ــين سبحانى/ چادرشب، پارچه اى رنگين، پرنقش و سنتى است كه در  نوش
گذشته كاربردهاى فراوانى در زندگى زنان روستايى داشت؛ از لباس هاى محلى 

گرفته تا بقچه هاى جهيزيه و پوشش  وسايل خانه.
ــبك  ــن نه فقط يك هنر، بلكه نوعى س ــتاي رويي ــب بافى در روس چادرش
ــت؛ هنرى كه مادر به دختر و دختر به نوه منتقل كرده و نسل ها را به  زندگى اس

هم گره زده است.
دارهاى چوبى در ايوان  خانه ها برپا بوده و زنان در كنار كارهاى روزمره، 
ــاعت ها به بافت اين پارچه هاى رنگين مى نشستند. رنگ هاى شاد چادرشب و  س

نقوش سنتى آن، روح و هويت فرهنگى اين روستا را شكل داده است.
خاله سارا؛ 92 سال هنر، تجربه و عشق

ــگاه ويژه اى دارد؛ بانويى ــارا» جاي در ميان بانوان هنرمند رويين، «خاله س
ــب بافى را  ــتان لرزان اما پرتوان، هنر چادرش ــاله كه هنوز هم با همان دس 92 س
ــت دارهاى چوبى نشسته و  ــال پش ــت. او بيش از هفتاد س ــته اس زنده نگاه داش

رد عشق، صبر و هنر او در تار و پود صدها چادرشب ديده مى شود.
آنچه خاله سارا را خاص تر مى كند، تداوم عجيب و الهام بخش كار اوست؛

با وجود سن بالا، هر روز صبح پيش از آنكه خورشيد كامل بالا بيايد، از 

ــاده اش مى شود، روسرى اش را  خانه بيرون مى زند، وارد كارگاه كوچك و س
ــت دار چوبى مى نشيند. دار چوبى اش، براى او فقط ابزار  محكم مى بندد و پش

كار نيست؛ همدم سال هاى طولانى زندگى اش است. 
خاله سارا همچنان همان شيوه اصيل و ريتم سنتى بافت را اجرا مى كند و 
بسيارى از دختران و زنان جوان رويين اين هنر را از دستان او آموخته اند. او 

يك گنج زنده براى روستا و نمونه اى از عشق بى پايان به كار است.
ــتاى ملى چادرشب بافى» نتيجه سال ها تلاش  ثبت رويين به عنوان «روس
ــت؛ زنانى كه بى صدا و بى ادعا، ميراث نياكان خود  زنان هنرمند اين منطقه اس

را حفظ كرده اند.
ــتا نيست؛ يك موزه زنده است. خانه هاى پلكانى،  رويين فقط يك روس
ــاى چوبى كه هنوز  ــتا مى گذرد و صداى داره ــه اى كه از ميان روس رودخان
ــده اند، آن را به يكى از خاص ترين نقاط ايران تبديل كرده است.  خاموش نش
هنر چادرشب بافى با نام رويين گره خورده و زنانى همچون خاله سارا نگهبانان 
وفادار اين ميراث اند. امروز كه اين روستا عنوان روستاى ملى چادرشب بافى 
ــى آن اهميتى دوچندان  ــى ارزش هاى فرهنگ ــه خود گرفته، حفظ و معرف را ب

يافته است.

 ︹﹬︀ ﹠︮
﹩︐ د︨ ميراثى كه هنوز با دستان خاله سارا مى تپد
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حال  و هواى حال  و هواى 
جزيره رنگى جزيره رنگى 

در فصل هزاررنگدر فصل هزاررنگ

ــط بهار تا اوايل  ــال، اواس ــفر به ماس بهترين زمان س
ــت؛ وقتى هوا معتدل است و طبيعت با سرسبزى يا  پاييز اس

برگ هاى رنگارنگ، زيبايى چشمگيرى دارد.
اگر دلتان هواى سفر كرده است و به دنبال مقصدى آرام 
و رويايى هستيد، ماسال يكى از بهترين انتخاب ها در شمال 
ايران محسوب مى شود. ماسال از جاهاى ديدنى استان گيلان 
است و مركز شهرستان ماسال به شمار مى رود. اين شهر در 
ميان كوه و جنگل قرار دارد؛ از همين رو، بهترين زمان براى 

سفر به ماسال را مى توان اواسط بهار تا اوايل پاييز دانست.
ــايى از  ــا، چهره اى متفاوت اما تماش هريك از فصل ه
ــان مى دهد. در ادامه با درنظر گرفتن  ــال را به شما نش ماس
اين كه ماسال كجاست و با مقايسه دقيق وضعيت دماى اين 
ــال، به شما كمك مى كنيم  ــهر زيبا در فصول مختلف س ش
ــفرى خاطره انگيز انتخاب كنيد.  ــا بهترين زمان را براى س ت
ــال به عنوان يكى از مرتفع ترين نقاط استان گيلان، در  ماس
ــى از بهترين  ــت ماه، به يك ــل بهار، به ويژه در ارديبهش فص
مقاصد طبيعت گردى در شمال ايران تبديل مى شود؛ البته در 
ــت با سرما، باران  ــفر به ييلاق ماسال در بهار، ممكن اس س
ــط فصل بهار، با  ــويد. از اواس و گاه با بارش برف مواجه ش
ــينى معتدل و  توجه به اين كه هواى اين منطقه به طرز دلنش

ــود، به عنوان بهترين زمان براى سفر به ماسال  مطبوع مى ش
شناخته مى شود. دماى هوا در بهار معمولا بين 5 تا 23 درجه 
ــت و با گرم تر شدن روزها و در اواخر  سانتى گراد متغير اس

بهار، تا 30 درجه سانتى گراد نيز مى رسد.
ــبز پر  ــن فصل درختان آلبالو، گيلاس و گوجه س در اي
ــگران مى توانند از ييلاقات  ــوند و گردش ــكوفه مى ش از ش
ديدنى مانند «اولسبلنگاه» و «ييلاق سوئه چاله» و همچنين 
آبشارهاى زيباى منطقه از جمله «آبشار رامينه» لذت ببرند . 
اگر قصد سفر به ماسال در تعطيلات نوروز را داريد، به 
اين نكته توجه داشته باشيد كه شلوغى بيش ازحد و افزايش 
ــما را تحت تاثير  هزينه هاى اقامت مى تواند، برنامه ريزى ش

قرار دهد.
ــف ارتفاعات بلند و  ــتان، به  لط ــال در فصل تابس ماس
مجاورت با جنگل هاى هيركانى، يكى از خنك ترين مقاصد 
شمال ايران محسوب مى شود. با وجود دماى 15 تا 32 درجه 
ــال در تير و مرداد نيز قابل تحمل و  ــانتى گراد، هواى ماس س
ــت، به ويژه اگر در ارتفاعات اقامت داشته باشيد،  دلپذير اس
ــيم خنك  ــودن هوا نخواهيد بود. نس ــرجى ب ديگر نگران ش
ــوس ابرها در  ــم انداز اقيان ــتان، مه صبحگاهى و چش كوهس
ــال را به مقصدى بى نظير براى فرار از گرماى  ييلاقات، ماس

تابستان تبديل كرده است و بسيارى از گردشگران اين فصل 
را بهترين زمان سفر به ماسال مى دانند.

در اين فصل، بازديد از ييلاقات «تلارگاه»، «شاندرمن» 
و «غار آويشو» كه از جاهاى ديدنى ماسال هستند، ازجمله 

فعاليت هاى پيشنهادى به شمار مى روند.
براى سفر تابستانى به ماسال، همراه داشتن لباس خنك 
براى روز، بادگير براى شب هاى خنك، كلاه، كرم ضدآفتاب 
ــره ضرورى است. به ياد داشته باشيد، تجربه  و پماد ضدحش
سفر تابستانى به ماسال، به ويژه در شهريورماه، مى تواند يكى 

از خاطره انگيزترين سفرهاى طبيعت گردى شما باشد.
ماسال در فصل پاييز

ــال،  ــت و دماى هواى ماس ــاه، رطوب ــروع مهرم با ش
ــانتى گراد  به تدريج كاهش مى يابد و حدود 5 تا 23 درجه س
مى شود و در اواخر پاييز به دو درجه سانتى گراد نيز مى رسد. 
ــزار رنگ، مه صبحگاهى در ارتفاعات و  تركيب درختان ه

ــه يكى از  ــال را ب ــش خاص منطقه، ماس آرام
ــزى ايران تبديل  ــن مقاصد پايي جذاب تري

كرده است. اين فصل، بهترين زمان 
ــفر به ماسال  براى س

ــلان، مناظر  ــد از زيبايى ييلاقات گي ــرا مى تواني ــت؛ زي اس
چشم نواز «بام سبز ماسال»، سكوت دل انگيز «پارك جنگلى 
ريزه مندان» و گشت وگذار در مسيرهاى پوشيده از برگ هاى 

رنگارنگ نهايت لذت را ببريد.
اگرچه پاييز با بارش هاى پراكنده و هواى خنك همراه 
است؛ اما با همراه داشتن لباس گرم، كفش مناسب و تجهيزات 
سبك، مى توانيد سفرى امن و دلپذير را تجربه كنيد. قبل از 
سفر نيز، آب وهواى منطقه را به خوبى بررسى كنيد. ماسال 
در فصل زمستان به سرزمينى جذاب با چشم اندازهايى برفى 
تبديل مى شود. كوه ها و ييلاقات مانند اولسبلنگاه با لايه اى 
از برف سفيدپوش مى شوند. گرچه سفر در اين فصل به ويژه 
ــانى كه به سرما عادت ندارند كمى چالش برانگيز  براى كس
ــاى لازم،  ــى و آمادگى ه ــا رعايت اصول ايمن ــت؛ اما ب اس
ــفرهاى زندگى تان را  مى توانيد يكى از خاطره انگيزترين س
ــته باشيد. هوا در اين فصل به بازه دمايى منفى 5 تا 13  داش
ــانتى گراد مى رسد؛ بنابراين همراه داشتن لباس  درجه س

گرم، كفش ضدآب و پتو ضرورى است.

اگرچـه پاييـز بـا بارش هـاى پراكنده 
و هـواى خنـك همـراه اسـت؛ امـا با 
همراه داشتن لباس گرم، كفش مناسب 
و تجهيزات سبك، مى توانيد سفرى امن و دلپذير 

را تجربه كنيد

بهترين زمان سفر به جزيره هرمز، اوايل پاييز تا اوايل بهار است؛ هواى معتدل، سواحل رنگارنگ و طبيعت بكر، اين فصل ها را براى گردشگران جذاب مى كند.
جزيره هرمز با ساحل سرخ رنگ و طبيعتى بكر، مقصدى خاص براى سفر است كه هر گردشگرى را مجذوب خود مى كند. با اين حال، انتخاب زمان درست سفر به اين جزيره اهميت 

زيادى دارد؛ زيرا شرايط آب وهوايى خليج فارس مى تواند تجربه شما را دلپذيرتر يا دشوارتر كند. بهترين زمان سفر براى بازديد از جاهاى ديدنى هرمز، زمانى است كه هواى جزيره 
خنك و معتدل تر است و فرصت ماجراجويى در سواحل، پياده روى ميان مناظر طبيعى و كشف زيبايى هاى منحصربه فرد آن به بهترين شكل فراهم باشد. اوايل پاييز و زمستان بهترين 

زمان سفر به جزيره هرمز به شمار مى آيد؛ زيرا هوا معتدل و مطبوع است. از اوايل پاييز تا اوايل بهار بهترين زمان سفر به جزيره هرمز است. بهار هم به ويژه در ماه هاى ابتدايى، 
شرايط مناسبى براى سفر دارد؛ اما هرچه به تابستان نزديك تر شويم، گرما بيشتر مى شود. بيشترين حجم گردشگران هرمز را در پاييز، زمستان و ايام نوروز مى توان 

ديد كه جزيره شلوغ تر از هميشه مى شود.
پاييز را مى توان بهترين زمان سفر به جزيره هرمز دانست. با شروع مهرماه، گرماى طاقت فرساى تابستان فروكش مى كند و هوا 

ــبت  ــانتى گراد و رطوبت هوا نس ــود. دماى ميانگين در اين فصل معمولا بين 20 تا 30 درجه س به تدريج مطبوع تر مى ش
ــت. از آنجا كه پاييز آغاز فصل گردشگرى  ــتان كمتر اس به تابس
ــافران به ويژه از  ــود، تعداد مس ــوب مى ش در جزيره هرمز محس
آبان ماه بيشتر مى شود و جزيره رونق خاصى پيدا مى كند. اين 
زمان فرصت خوبى است تا بدون گرماى آزاردهنده تابستان، 
از زيبايى هاى منحصربه فرد هرمز مثل ساحل سرخ هرمز، دره 

رنگين كمان و دره مجسمه  ها لذت ببريد.
زمستان نيز بهترين زمان سفر به جزيره هرمز است؛ چراكه 
ــن و مطبوع ترين حالت  ــان، آب وهوا در خنك تري ــن زم در اي

ــتان بين 18 تا 25  خود قرار دارد. ميانگين دماى هوا در زمس
ــت و رطوبت هم نسبتا پايين تر بوده  ــانتى گراد اس درجه س
ــگرى فراهم مى كند. اين  ــرايطى ايده آل براى گردش و ش
ويژگى ها باعث مى شود كه بازديد از جاذبه هايى مثل قلعه 
ــاحل نقره اى و... در زمستان لذت بخش تر  پرتغالى  ها، س
ــتان فصل  ــرايط عالى آب وهوا، زمس ــد.به دليل ش باش
گردشگرى در جزيره هرمز به شمار مى رود و معمولا 
ــافران داخلى و خارجى، به ويژه  تعداد زيادى از مس

در تعطيلات رسمى، آخر هفته ها و كريسمس، به 
اين مقصد سفر مى كنند؛ بنابراين در اين فصل 

ــلوغى بيشتر و افزايش نسبى  بايد انتظار ش
ــگرى را  هزينه هاى اقامت و خدمات گردش

داشت.


